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ЗА НЕКОЛКУ ЛЕКСИЧКИ ГАЛИЦИЗМИ ВО МАКЕДОНСКИОТ ЈАЗИК 


Апстракт 


Силното влијание на францускиот јазик и култура низ вековите доведува до навлегување и присуство 
на зборови што потекнуваат од францускиот јазик (галицизми) во многу јазици во светот. Исто така, и во 
македонскиот јазик забележана е употреба на околу 2000 галицизми. Нивното присуство се должи на 
силното влијание и престижот на францускиот јазик и култура во трговијата, дипломатијата и 
образованието до првата половина на 20 век. Во битолскиот говор се забележува поголема употреба на 
лексичките галицизми во однос на другите дијалекти на македонскиот јазик. Ова е резултат на силното 
влијание на францускиот јазик и култура во Битола како високо урбана средина кон крајот на 18 и во 
текот на целиот 19 век. Целта на овој труд е да ја утврди современата употреба на неколку лексички 
галицизми кои се типични за овој дијалект (ангаже, гри, портманто, стило, тимон), како и на неколку 
други кои се присутни во современиот македонски јазик (емајл, клошар, портмоне, салон). Врз основа 
на резултатите од истражувањето, се потврдува нивната употреба во современиот македонски јазик, 
односно во битолскиот градски говор. Притоа, галицизмите добиваат семантичка екстензија или ново 
значење. Исто така, се потврдува и ограничената географска употреба на „битолските лексички 
галицизми“ кои постепено радијално се шират од градот Битола кон соседните населени места. Нивната 
употреба се намалува правопропорционално со географската оддалеченост од Битола и тие се отсутни во 
останатите македонски дијалекти. 


Клучни зборови: лексички галицизми, македонски јазик, битолски градски говор. 


Вовед 


Силното влијание на францускиот јазик и култура низ вековите доведува до 
навлегување и присуство на зборови кои потекнуваат од францускиот јазик 
(галицизми), во многу јазици во светот. Исто така, и во македонскиот јазик е 
забележана употреба на околу 2000 галицизми (РМЈ 2010: 85 - 269). Нивното 
присуство се должи на силното влијание и престижот на францускиот јазик и култура 
во трговијата, дипломатијата, образованието и во други области, до првата половина на 
20 век (ІРій., 85 - 98). 


Во говорот на градот Битола се забележува поголема употреба на лексичките 
галицизми во однос на другите дијалекти на македонскиот јазик. Покрај 
горенаведените фактори, мошне е битен фактот што градот Битола претставувал 
високо урбана средина којашто била под силно влијание на францускиот јазик и 
култура кон крајот на 18 и во текот на целиот 19 век (ФЗБКЈНСВ 1999: 446, ДНЗКС 
2007: 19 - 31, РМЈ 2010: 95 – 98). 


Целта на овој труд е да се утврди современата употреба на неколку лексички 
галицизми кои се типични за овој дијалект (ангаже, гри, портманто, стило, тимон), 
како и на неколку други кои се присутни во современиот македонскиот јазик (емајл, 
клошар, портмоне, салон). 


Корпусот то сочинуваат неколку референтни француски и македонски речници, 
докторската дисертација на Мирјана Алексоска-Чкатроска, материјалот од 
истражувањата за докторската дисертација на Кирил "Трајковски објавен во посебна 
книга, како и трудот на Владимир Цветковски (в. Користена литература). 


Во однос на присуството на истражуваните галицизми во изворите од корпусот, 
четири галицизми (емајл, портмоне, салон и стило) се присутни во шест извори, 
односно емајл, портмоне и салон во ТРСМК, РМЈСТ, ДРМЈ, ОДРМЈ, РМЈ, ФЗБКЈНСВ, 
додека стило во ТРСМК, РМЈСТ, ДРМЈ, ОДРМЈ, ДНЗКС, ФЗБКЈНСВ. Клошар е 
присутен во четири извори (ТРСМК, ДРМЈ, ОДРМЈ, РМЛ, а ангаже, гри, тимон и 
портманто се присутни во два извора (ДНЗКС, ФЗБКЈНСВ). 


Во истражувањето е користен дихотомен затворен прашалник за употреба на 
галицизмите на кој одговориле 527 лица од неколку групи на социјалната мрежа 
Фејсбук и личниот профил на авторот на трудот на ІіпКейіп во периодот од 11.4.2021 
до 9.5.2021.! Прашалникот опфаќа и податоци за местото на раѓање и живеење на 
испитаниците, нивната возрасна група и степенот на образование заради нивно 
географско, возрасно и образовно детерминирање. Од испитаниците, исто така, се 
бараше да одговорат и дали ги разбираат овие галицизми и да наведат пример за нивна 
употреба. 


Во однос на местото на раѓање добивме 516 одговори или 97,91 % од 
анкетираните. 331 испитаник (64,1 96) е роден во градот Битола, 124 испитаници (23,53 
95) се родени надвор од Пелагонискиот плански регион во Република Македонија, 24 
испитаници (4,7 %) во Пелагонискиот плански регион, 23 испитаници (4,3 %) во 
Општина Битола и 14 испитаници (2,7 %) надвор од РСМ. 


Што се однесува на местото на живеење, добивме 517 одговори (98,10 90) од 
вкупно 527 испитаници. 303 испитаници (58,6 90) живеат во градот Битола, 128 
испитаници (24,29 90) во останатите делови на Република Северна Македонија (РСМ), 
41 испитаник (7,9 %) надвор од државата, 24 (4,6 %) во Пелагонискиот плански регион 
и 21 испитаник (4,1 %) во Општина Битола. 


Во однос на возрасната група добивме 519 одговори (98,48 %) од вкупно 527. 
Најголем дел од испитаниците 463 (89,2 90) припаѓаат на возрасната група од 25 до 64 
години, потоа следува возрасната група од 15 до 24 години со 33 испитаници (6,4 %) и 
на крајот 23 испитаници (4,4 %) од возрасната група над 65 години. Во анкетата не 
учествуваат испитаници до 14 годишна возраст. 


Во однос на степенот на образование, одговориле 519 испитаници (98,48 9%). 286 
испитаници (55,1 90) имаат завршено високо образование (факултет, висока школа), 88 
испитаници (17 95) имаат завршено средно образование, 75 испитаници (14,5 %) имаат 
завршена магистратура/мастер, 68 испитаници (13,1 %) се доктори на науки и 2 
испитаника (0,4 96) имаат завршено основно образование. 


1 Во прашалникот се користени неколку фејсбук групи со потенцијални 29 098 членови (Стари 
битолчани (22 975 членови), Деловен француски јазик 1 и 2 (467 члена), ФТУ-Француски јазик (64 
члена), ТІ.ТІ, (ТЕАСНЕКУ - ПМСОЅТХ - ТКАМЗГАТОК5 - ГАУ/УЕК5) (1 061 член), ВМШ - Француски 
Јазик (129 членови), Француски 3 (36 тетбегѕ), Педагошки факултет - Француски јазик (417 членови), 
Педагошки факултет - Битола (830 членови), личните профили на авторот на истражувањето на 
Фејсбук (3119 членови) и социјалната професионална мрежа ПіпКейіп со 463 конекции со вкупен досег 
од 29 561 лице. 


Во однос на добиените одговори, најмногу одговори има за лексичките галицизми 
салон и стило - 517 одговори (98,10 %), потоа клошар — 515 одговори (97,72 90), 
ангаже - 513 одговори (97,34 96), тимон - 511 одговори (96,96 96), потоа гри и 
портмоне - 509 одговори (96,58 %), портманто - 508 одговори (96,39 %) и емајл – 
505 одговори (95,83 %). 


Во однос на разбирањето на лексичките галицизми, најмногу потврдни одговори 
има салон. За него потврдно одговараат 511 испитаници (98,8 %). За галицизмот 
клошар потврден одговор има од 505 (98,1 %) испитаници. За стило се дадени 505 
(97,7 %) потврдни одговори. За емајл има 473 (93,7 %) потврдни одговори. За 
портмоне потврдно одговориле 375 (73,7 %) испитаници. За ангаже има 366 (71,3 %) 
потврдни одговори, за портманто -- 345 (67,9 %), за гри - 343 (67,4 96) и за тимон - 
337 (65,9 96) потврдни одговори. 


Ангаже 


За лексемата ангаже одговор дале 513 испитаници од истражувањето (97,34 %) од 
кои 366 (71,3 20) одговориле дека го разбираат овој галицизам. Од нив 353 испитаници 
(96,45 90) навеле пример за употреба или дале некакво објаснување за истиот. Сите 
испитаници кои одговориле на ова прашање се родени во градот, т.е., општина Битола, 
а најголем дел живеат во местото на раѓање. Тоа значи дека неговата употреба е 
ограничена во ова подрачје. Нивната структура од аспект на образованието и возраста 
одговара на содветната структура на испитаниците од целата анкета. 


Галицизмот ангаже доаѓа од придавката епгагб (асазе| која произлегува од 
глаголот епрагет. Покрај многубројните значења на оваа лексема во повеќе области, 
епваѕег значи да се биде свршен, заветен, предан некому т.е. „поврзување со некое 
лице |... преку заветување за верност во однос на неговиот емотивен или духовен 
живот“ (ПЕТ). Исто така, епеавет значи и „да се оди во некој правец (многу или 
премногу напред)“ (ТІЕ1)?, а повратната форма в елоагег значи „навлегување, водење 
во еден правец“(ТІ,ЕІ)”“. Исто така, придавката епгаге, меѓу другото, значи и 
„внесување“ (во нешто што држи, задржува) (РВ)“, како и спрепнат, блокиран, укотвен. 
Сите овие објаснувања упатуваат на дефинициите што ги даваат изворите кои се 
однесуваат на битолскиот дијалект: „Одење на шетање под рака (на двајца)“ (ДНЗКС и 
ФЗБКЈНСВ). Изворите кои се однесуваат на стандардниот македонски јазик не даваат 
објаснување за овој галицизам. Испитаниците го даваат истото објаснување како 
ДНЗКС и ФЗБКЈНСВ и допрецизираат дека тоа се однесува на свршениците, 
сопружниците, партнерите (каде што жената го држи мажот) (1, 2) или на две жени (3). 


1) Мајка ми и татко ми се фатија ангаже и поминаа по Широк Сокак. (131) 
2) Драга, вечерва ќе шетаме по корзо ангаже. (383) 


3) Две другарки се фатиле ангаже и правец на корзо. (296) 


« пег опе регзоппе [...] раг ипе рготеѕѕе де пасте сопсегпапі за ме зепштептаје ои өрігішеПе 5. 
« Бате аПег дапз ипе фтеспоп (тез ауап( ой (гор ауапо) ». 
« Репешег, сопашге дапз ипе атеспоп 5. 


2 
3 
4 
5 « Бате епшег (дапѕ дасћ. ди! тейеп) ». 


Некои од испитаниците од сите географски групи и сите циклуси на високото 
образование од возрасната група 25 - 64 години, одговориле дека овој галицизам значи 
зафатен, во врска со некого, обврзан, организиран, ангажира (се). Други кои се родени 
и живеат во останатиот дел на РСМ, од истата возрасна група (23 - 64 г.), со завршени 
магистерски т.е. докторски студии, сметаат дека ангаже е синоним на англиската 
лексема епраре или ги употребуваат формите ангаж и ангаже со значење задолжение, 
обврска и формите кои се изведени од глаголот ангажира (ангажиран, ангажирање, 
ангажираност, ангажман). 


Гри 


Што се однесува на лексемата гри одговор дале 509 испитаници (96,58 90) од кои 
343 испитаници (67,4 %) потврдно одговориле дека го разбираат овој галицизам. Од 
нив, 341 испитаник (99,42 96) навел пример за употреба или дал некакво објаснување за 
него. Најмногу испитаници се родени и живеат во градот, т.е. општината Битола, а 
неколкумина во Пелагонискиот плански регион, што значи дека неговата употреба е 
ограничена во ова подрачје. Нивната структура од аспект на образованието и возраста 
одговара на структурата на испитаниците од целата анкета. 


Галицизмот гри доаѓа од придавка 2715 (ов! | во машки род која претставува „Боја 
меѓу бела и црна“ (ТІЈЕі, РВ). Овој галицизам не го пронајдовме во изворите кои се 
однесуваат на македонскиот јазик, освен оние кои се однесуваат на битолскиот 
дијалект со значење на „сива боја, боја на гугутка“ (ДНЗКС и ФЗБКЈНСВ). Оваа 
лексема во македонскиот јазик не се менува по род и по број. Објаснувањата на 
испитаниците соодветствуваат на оние од изворите за битолскиот говор, а нивните 
примери се однесуваат на следниве групи: облека (4), атмосферски услови (5), храна 
(6), мебел (7), живеалиште (8), греење (9), животни (10), превозни средства (11). 


4) Денес си купив гри шал. (223) % Имам гри мантил. (439) 

5) Небото денес е гри. (123) * Облаците се навистина гри. (372) 
6) Гри сирење. (135) 

7) Гри столица. (433) 

8) Го бојадисавме зидот гри. (306) 

9) Гри печка на пелети. (467) 

10) Таа гри мачката на Марија, многу зијан прави. (383) 

11) Беше во еден гри автомобил. (143) 


Емајл 


Во однос на лексемата емајл добивме 505 одговори (95,83 %) од кои 473 испитаници 
(93,7%) потврдно одговориле дека го разбираат овој галицизам. Од нив 432 испитаника 
(91,33 %) навеле пример за употреба или дале некакво објаснување за него. Нивната 
структура од аспект на географската положба, образованието и возраста одговара на 
содветната структура на испитаниците од целата анкета. 


Галицизмот емајл доаѓа од именката етай [етај] со значење: 1. „Лак составен од 
стаклесто тело (производ), безбоен или обоен со метални оксиди, кој стопен, на 
соодветна температура, се зацврстува и станува непроменлив“. 2. „Стаклеста материја 


5 « Р'ипе сошеш іпіегтёйіаіге епіге Је Б]апс е( Је поп 5. 


со која се обложуваат керамички, земјени садови“. 3. „Емајлиран златарски предмет“. 
4. „Емајлиран лим, леано железо“. 5. „Исклучително тврда прозирна супстанција која 
содржи повеќе од 95 95 минерална материја и ја покрива коската од круната на забите“ 
(РЕ)'. Дефинициите на речниците на македонскиот јазик кореспондираат со оние на 
РК, па така, емајл значи: „Смеса од разни метални оксиди, безбојни или обоени, со која 
се премачкуваат метални, глинени и стаклени предмети, за по печењето да се добие 
стаклест заштитен слој што не пропушта вода“ (ОДРМЈ, ДРМЈ и РМЈ); „Прозирна или 
полупроѕирна стаклеста материја за премачкување тврди површини како заштита или 
украс“ (ТРСМК), „етађ, ејед““ (РМЈСТ). 


Објаснувањата на испитаниците соодветствуваат на дефинициите од изворите за 
македонскиот и за францускиот јазик, а примерите се однесуваат на садови или на 
елементи од кујна (12), бања (13), дентална анатомија (14). Нивната структура според 
местото на рагање и живеење, образованието и возраста, е слична на структурата на 
испитаниците од целата анкета. 


12) Гезве од емајл. (10) * На комшивката и го дадов тавчето емајл. (27) 
13) Када со емајл. (49) 
14) Емајл на забот. (464) 


Кај одреден дел од од испитаниците постои двоумење во однос на значењето на оваа 
лексема, па така емајл означува и електронска пошта (15) или порака во 
електронската пошта (16). Нивната образовна и возрасна структура одговара на 
структурата на испитаниците од целата анкета. 


15) Пиши ми на емајл. (73) 


16) Ти пратив емајл. Провери си го инбоксот. (418) 


Најверојатно, изедначувањето при читањето на пишаната форма на галицизмот 
етан и на англицизмот е-таи (< Еһесітопіс тай) доведува до нивна хомофонија. 


Клошар 


Што се однесува на лексемата клошар одговор дале 515 испитаници (97,72%) од кои 
потврдно одговориле 505 (98,1%). Од нив, 453 испитаници (89,70 %) навеле пример за 
употреба или дале некакво објаснување за истиот. Нивната структура од аспект на 
географската положба, образованието и возраста одговара на содветната структура на 
испитаниците од целата анкета. 


Галицизмот клошар доаѓа од именката во машки род с/осһаға [Кіојав] со значење на 
„социјално неприспособено лице кое живее во големите градови без работа или без 
дом“ (РЕЈ. Дефинициите на македонските извори се слични со онаа на РЕ: 
„бездомник, скитник“ (ОДРМЈ и ДРМЛ, „скитник, уличар, припадник на париското 


7РВ: 1. « Уегпіѕ сопзииќ раг ип ргодш! ушецх, шсојоге, сојоге раг без охудев теташачџез, ес ди, рогіе а Ја 
гетрёгаѓиге сопуепабје ес Ѓопди, зе ѕоһаіће ес бечтепе іпаіёёгаЫе 5. 2. « Майёге уіігеџѕе допе оп епіші Ја 
Ғаїепсе, 1еѕ роѓегіеѕ 5. 3. « Опугаге Фогіеугеге еп стап». 4. хТбје, Тоше сташсе 5. 5. « 5иреѓапсе 
тапзрагепе ехігётетепі диге, сопѓепапе рІпв де 95 % де тайегев пипегаје5, дш гесоџуге Ілуоіге де Ја 
сопгоппе де5 дети5 2. 

8 « Регѕоппе зостајетеп! шадаркѓе, дш ми ѕапѕ тама! пі дописПе, дапз 1еѕ вгапдез үШев » (РК). 


дно на животот“ (РМЛ. ТРСМК додава и ново значење: „мрзлив, неуреден или 
флегматичен човек“ (17, 18). 


Покрај постојните значења во македонските извори, испитаниците наведуваат и 
други значења на оваа лексема во македонскиот јазик: питач (19) губитник (20), 
необразован (21), невоспитан (22), прост, некултурен (23), неодговорен (24), пијаница 
(25), погрден збор, глуп, смотан (26), лош, нечесен, ситен крадец, искористувач, 
фалбаџија, несериозен, надмен, човек без планови за иднина, мангуп, неугледен, 
бесчувствителен, со сиромашен дух, човек со голема социјална разлика (27). 


17) То/ не можи вредно да работи бидејќи е клошар. (243) 
18) Беше распарталавен и извалкан како клошар. (193) 


19) Живееш питачки живот како клошар. (167) 

20) Изгуби се во животот, па живееше како клошар до судниот ден. (398) 
21) Тој е клошар, необразован и сиромав. (437) 

22) Е колкав клошар си, немаш никаква почит кон никој. (418) 


23) Тој не се однесува прикладно, навистина е клошар. (342) 

24) Толку е неодговорен, се однесува безобразно. Баш е клошар. (93) 
25) Клошарот седеше на скали, смрдлив и пијан. (448) 

26) Бегај, бе, клошар еден! (137) 

27) Тој беше клошар спроти нејзе, но таа сепак го сакаше. (461) 


Некои испитаници ги употребуваат и изведенките клошарски (што се однесува на 
клошар) и клошари (безделничи, денгуби). 


Портманто 


Во однос на лексемата портманто одговор дале 508 испитаници (96,39%) од кои 
потврдно одговориле 345 (67,9 96). Од нив 321 испитаник (93,04 90) навел и пример за 
употреба или некакво објаснување за неа. Најголем дел се родени и живеат во градот, 
те. во општината Битола, што значи дека неговата употреба е ограничена во ова 
подрачје. Нивната структура од аспект на образованието и возраста одговара на 
структурата на испитаниците од целата анкета. 

Портманто доаѓа од именката ропетатеаи [рок(ә)тӣќо] со значење: „независна 
или фиксирана направа на зид за закачување на палта или друга облека“ (ТОР). 
Речниците кои се однесуваат на македонскиот јазик не даваат дефиниција за оваа 
лексема, освен изворите кои се однесуваат на битолскиот дијалект: „плакар со 
закачалка за во претсобје“ (ДНЗКС) и „закачалка за алишта на зид“ (ФЗБКЈНСВ). 

Објаснувањата на испитаниците се совпаѓаат со оние на горенаведените извори (28, 
29), дополнувајќи дека на таа направа може да се вгради огледало, а покрај облека, во 
неа може да се чуваат и чевли (30), чадори (81), шапки или други ситни предмети (32). 


28) Во салонот имаа прекрасно портманто. (348) 

29) Влезе во салонот и го обеси палтото на закачалката на портмантото. (481) 
30) Чевлите и палтото ми се во портмантото. (146) 

31) Закачи го чадорот на портмантото. (400) 


32) Ги оставив клучевите на портмантото. (434) 


9 « Гирочне, іпдёрепӣалі ой бхє а ипе рагоі, регпейап( де зизрепате без тапѓеаих оп д'аштев уёіетепіѕ ». 


Еден испитаник го употребил изразот Виси на портманто, со значење Да се биде 
постојано на располагање (33). 


33) Што си мисли комшивката, кога ќе ме повика веднаш да одам на кафе кај неа? Па јас имам 
сопруга, не висам на портманто/ 


Портмоне 


На лексемата портмоне 509 испитаници (96,58%) дале одговор. Од нив потврдно 
одговориле 375 (73,7%). Од 375 испитаници со потврден одговор 353 испитаници 
(94,13 96) навеле пример за употреба или дале некакво објаснување за овој галицизам. 
Нивната структура од аспект на географската положба, образованието и возраста 
одговара на структурата на испитаниците од целата анкета. 


Портмоне доаѓа од именката во машки род рогіетоппаіе, рогіе-топпаіе 
[рок(ојтопе] со следново значење: ,чанте со една или повеќе прегради, со мали 
димензии, наменето за чување, главно, монети“ (ТІ-Еї)!. Според македонските извори 
портмоне е: „кесе за ситни пари и монети“ (РМЈСТ, ДРМЈ, ОДРМЈ, РМЛ, а се додава и 
„паричник“ (ОДРМЈ, ДРМЛ, „кожно кесе за пари, паричник“ (ФЗБКЈНСВ). 


Објаснувањата и примерите на испитаниците не се разликуваат од дефинициите на 
изворите на француски и на македонски јазик (34). Меѓутоа, во корпусот пронајдовме 
и пример каде што овој галицизам го проширува своето значење и се однесува и на 
чување на книжни пари, банкноти (35), лични документи (36), платежни картички (37) 
ИТН. 


34) Во портмонето имаше ситни монети од дваесетина земји. (348) 
35) Изваде една стоденарка од портмонето, ја стави на масата и си замина. (86) 
36) Личната карта ми е во портмонето. (218) 


37) Кредитната картичка е во моето портмоне. (505) 


Салон 


На прашањето за лексемата салон одговориле 517 испитаници (98,10 90) од кои 
потврдно одговор дале 511 (98,8 90). Од нив 462 испитаници (90,41 %) навеле пример 
за употреба или некакво објаснување за овој галицизам. Нивната структура од аспект 
на географската положба, образованието и возрасната структура одговара на 
соодветната структура на испитаниците од целата анкета. 


Салон доаѓа од именката га!оп [5а15] со следниве значења: 1. „приемна соба (во куќа 
или во стан)“, 2. „собирно место во куќа каде што редовно се примаат гости; друштво 
(мондени, уметници, разни познати личности) кое се среќава таму“, 3. „сала (во објект 
отворен за јавноста)“, 4. „периодична изложба на дела од живи уметници (слика, 
скулптура итн.)“ и 5. „периодична (најчесто годишна) изложба на која се презентираат 
нови производи“ (РК).!! 


10 « Вошве а ип ои а ріиѕіешѕ сотрагітепіѕ, де Фіпепвіоп гебице5, дез псе 8 сопіепіг еѕѕепіеПетепі 
аеѕ ріёсеѕ де топпаје ». 


11, «Ріёсе де гесерпоп (дапѕ ипе тајвоп ой ип аррапешеп!) 5. 2. « Шеџ де гешноп дапз ипе таіѕоп ой 
Топ тес̧оії теошететеп' ; Іа зосте (с (топааіпѕ, агіїѕ(еѕ, ретзоппа ев йіуегѕеѕ) дш ѕ'у тепе 5. 3. « ЅаПе (Әліп 


Дефинициите на изворите од македонскиот јазик, како и објаснувањата на 
анкетираните лица, речиси целосно кореспондираат со оние на РК од францускиот 
јазик: 1. „голема, пространа просторија уредена за примање гости; гостинска соба“ 
(ОДРМЈ); „гостинска соба“ (РМЈСТ, ДРМЈ и РМЛ, „приемна соба“ (ФЗБКЈНСВ) и 
„приемна соба во голема куќа“ (ТРСМК) (88). 2. „работна просторија во којашто се 
даваат фризерски, кројачки и други услуги“ (ОДРМЈ); „дуќан или просторија каде што 
работи фризер, козметичар итн.“ (ТРСМК) и „работни простории на угледен фризер, 
кројач“ (РМЈСТ, ДРМЈ и РМЈ) (39). 3. „просторија за изложување и продажба на 
уметнички или модни производи“ (ОДРМЈ); „продавница особено за волуминозна 
стока како мебел, автомобили итн.“ (ТРСМК); „просторија за излагање“ (ФЗБКЈНСВ) 
(40, 41). 4. „голема просторија за приредби, сала“ (РМЈСТ, ДРМЈ и РММ; „голема 
просторија или сала во хотел или јавна зграда“ (ТРСМК) (42). 5. литературен или 
општествено-политички кружок за тесен круг луѓе во буржоаските земји (РМЈСТ, 
ДРМЈ и РМЛ (43). 


38) Визита чека во салон. (27) 

39) Го посетив новиот фризерски салон. (106) % Ќе одам во салон за убавина. (84) 
40) Купив автомобил од новиот салон за автомобили. (456) 

41) Се отвори нов продажен салон од таа фирма. (65) 

42) Настанот ќе се одржи во големиот салон на театарот. (328) 

43) Во салонот на Вагнер доаѓал и Бодлер. (66) 


Меѓутоа, дел од испитаниците кои се родени и живеат во градот, т. е. во општината 
Битола, даваат ново значење за лексемата салон кое се разликува од изворите од 
корпусот на двата јазика: „Претсобје, ходник во кој се влегува од влезната врата во 
стан (куќа) што ги поврзува другите простории и каде што може да има и мебел за 
седење“ (44, 45, 46). 


44) Од влезната врата влегуваш во салонот, па во дневната соба. (91) 
45) Си ги остави чевлите во салонот па потоа влезе во дневната. (59) 


46) Во салонот имам закачалка за палта. (376) 


Стило 


На прашањето за лексемата стило одговор дале 517 испитаници (98,10%) од кои 
потврдно одговориле 505 (97,7 96). Од нив, 470 испитаници (93,07 96) навеле пример за 
употреба или објаснување на овој галицизам. Најголем дел од нив се родени и живеат 
во градот, односно, во општината Битола, што значи дека овој галицизам се употребува 
само во ова подрачје. Нивната структура од аспект на образованието и возраста 
одговара на структурата на испитаниците од целата анкета. 


Лексемата стило доаѓа од именката зіуіо [500] со значење „инструмент за 
пишување кој во телото содржи резерва од мастило“ (РК)!?. Сите извори од 
македонскиот јазик под заглавниот збор стило упатуваат на пенкало што претставува 
„алатка со перо или со метален врв за пишување“ (ОДРМЈ), „налив перо“ (ДРМЈ) 


сгаб И ззетеп( опуегі ап рибћс) ». 4. « Ехроѕійоп репофаџе Фаеугев Ф'атизјев уіуапіѕ (реіпёше, зешрште, 
екс.) ». 5. « Ехрочпоп репофацџе (Је рі войуепі аппиеПе) ой Гоп ргёѕепіе 4ев попуеаџш 68 ». 


2 «Тпвігшпепі роџг естіге допе Је согрѕ сопіепі ипе гбвегуе й'епсте » (РВ). 


Слични се и објаснувањата на анкетираните лица: (хемиско) пенкало, налив, мастилен 
молив (47, 48). 


47) Јас пишувам со скапо стило. (478) 


48) Вие битолчани за пенкало викате стило. (270) 


Тимон 


На прашањето за лексемата тимон одговор дале 511 испитаници (96,96 90) од кои 
потврдно одговориле 337 (65,9 96). Од нив, 322 испитаници (95,55 96) навеле пример за 
употреба или некакво објаснување за овој галицизам. Тие се родени и живеат во 
градот, т.е. во општината Битола, што значи дека употребата на тимон е ограничена во 
ова подрачје. Нивната структура од аспект на образованието и возраста одговара на 
структурата на испитаниците од целата анкета. 


Тимон доаѓа од именката птоп (ит3) со следново значење: „долго дрвено или 
метално парче сместено на предниот крај на запрежно возило или на земјоделската 
опрема на која се впрегнати едно или повеќе животни за влечење“ (ТІ.Еі)!3, Исто така, 
лексемата Ітоп значи и кормило (Багге де роиуетпай, гоиуетап). 


Ниту еден речник кој се однесува на стандардниот македонскиот јазик не ја 
опишува оваа лексема, освен оние извори кои се однесуваат на битолскиот дијалект 
„волан, управувач на велосипед“ (ДНЗКС) и „управувач кај велосипедот“ 
(ФЗБКЈНСВ). Објаснувањата и примерите на испитаниците соодветствуваат со оние на 
ДНЗКС и на ФЗБКЈНСВ (49, 50, 51). 


49) Тимонот го управуваше со една рака, а некогаш и нозете ги ставаше на тимон. (348) 
50) На тимонот имам звонче. (133) 


51) Кесите од пазар ги обесив на рачките од тимонот и ги тргнав. (415) 


Од гореневеденото, можеме да заклучиме дека лексемата тимон од земјоделската и 
од поморската терминологија во францускиот јазик навлегла во делот за 
велосипедизам во битолскиот градски говор, со сосема ново значење. Испитаниците 
кои се родени надвор од градот, т.е. од општината Битола и припаѓаат во возрасната 
група 25 - 64 години, дале и други објаснувања за тимон: кормило на брод, Тимони 
Пумба (ликови од анимирана телевизиска серија), екипа, најверојатно заради 
асоцијацијата со англицизмот кој е присутен и во македонскиот јазик тим (Іеат). Со 
значење на тимон, во францускиот јазик се употребува лексемата гитдоп: „Метална 
цевка што го контролира управувачот на велосипедот, мотоциклот“ (РВ)“. 


Заклучок 


Врз основа на резултатите од истражувањето, се потврдува употребата на неколку 
лексички галицизми во современиот македонски јазик (емајл, клошар, портмоне, 
салон), односно во битолскиот градски говор (ангаже, гри, портманто, стило, 
тимон). Притоа, некои од нив добиваат семантичка екстензија (салон) или сосема ново 


е Топеџе ріёсе де Боїѕ оп де тега! чииее а Ѓауапскат Фип уёћһісше оп Фип іпѕігитепі аепсоте ега 


ЈадиеПе оп аќеПе ипе ой рІиѕіеџгѕ Бёѓеѕ де та! 5. 
14 « Тобе де тека! ди! соттапде Ја гопе йігесігісе й'ипе Бісусіейе, Ч"ипе тотосусјеќе 5. 


значење (тимон, клошар). Исто така, се потврдува и ограничената географска употреба 
на „битолските лексички галицизми“ коишто постепено радијално се шират од градот 
Битола кон соседните населени места. Нивната употреба се намалува 
правопропорционално со географската оддалеченост од Битола и тие се отсутни од 
останатите македонски дијалекти. Во однос на возрасната граница, разбирањето на 
овие галицизми се спушта од повисоките кон пониските возрасни групи и интересен е 
податокот дека многу испитаници од возрасната група 15 – 24 години, не разбираат дел 
од овие галицизми, иако се родени во градот, односно во општината Битола. 
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АВОСТ ЅОМЕ ГЕХТСАГ, САШСІЅМ5 ММ ТНЕ МАСЕРОМАМ АМСОАСЕ 
Ађѕігасё 


Тһе ѕігопо іпПпепсе оҒ (һе РЕтепсћ Јапоџасе апа сшише оуег ће сепішіев, Іеайѕ (о ће репеігайоп апа 
ргеѕепсе оҒ могаѕ депуед Кот (һе Ргепсћ І1апопасе (СаШісіѕтѕ) іп тапу Јапеџагев оҒ ће Мога. АЈзо іп (һе 
Маседотап Тапоџаге (ће ве оѓ аһош 2000 СаШсіѕтѕ һав Бееп попсед. Тһеіг ргезепсе 15 дие го ће ѕітопе 
іпћоепсе апа ргези ге оҒ ће Ргепсћ Јапоиаве апа сие іп аде, йірІотасу апа едисаноп ипи! ће Атзе һа1Ғ оғ 
е 2018 сепшту. Іп (һе зреесћ оҒ ће спу оҒ Виоја, еге 15 а ргеаїег иѕе оѓ Јехтса! СаШсіѕтѕ іп гејаноп [0 
оһһег (іа1есів ог ће Маседопап Іапрџаре. Іп ада поп [о ће абоуе Ѓастог5, а мегу итрогѓапі еТетепе Гог (ћа! 15 
е Ғас( Һас ће спу оҒ Виоја маѕ а мену шђап епуігоптепі (теи) (һай уаѕ зиопеју іпПшепсей Бу е 
Егепсһ Јапоџаге апа сикиге іп е Іаѓе 18 апа Фгоџоћош! (һе 19Ш сепшгу. Тһе ригроѕе оҒ (115 рарег 15 [0 
аегегтпіпе (һе тодйегп цзе оЁ веуега! Іехіса! СаШсівтв ас аге Фуріса! Ѓог ла Фајес! (ангаже, гри, 
портманто, стило, тимон), ав жеИП ав земега! оћћегв аѓ аге ргевепі іп (һе тодегл Маседотап Јапоџаге 


(емајл, клошар, портмоне, салон). Ваѕей оп ће геѕшіїѕ оҒ ће гезеатсћ, Фет иве іп ће тодегп Маседотап 
Јапецаге 15 сопћгтед, 1.е. іп (һе Вкиоја спу зреесћ. Іп Чоше 50, зоте о? Шет асаште а зетапис ехгепчоп ог а 
сотрјегеју пем теапіпо. А150 15 сопПгтед Фе Шппед геоегартса! изе оҒ Фе "Виоја Іехіса! СаШсіѕтѕ" 
мер отадџаПу ѕргеаа гайіаПу Кот е ску оҒ Виоја (о пеіоћбогіпо ѕеетепіѕ. Тһеіг ве Честеазев іп йігесі 
рторогпоп (о ће сеостарһіса! фчтапсе пот Виоја апа ћеу аге абзеп! гот (ће обег Маседотап фајес:5. 


Кеумогд5: Іехіса! СаШісіѕтѕ, Маседопіал Јапоџаге, Виоја спу зреесћ 


